
M≈ tƒÍ‘≡©%!$#  AzZariat 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#                            
In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1.    By those (winds) that 
scatter (dust), dispersing (it). ÏM≈tƒ Í‘≡©%! $#uρ #Yρ ö‘ sŒ ∩⊇∪             

2.  Then  those  (clouds)  that
carry the burden (of water). ÏM≈n= Ïϑ≈ ptø: $$ sù #\ ø% Íρ ∩⊄∪    

3.  Then those (ships) sailing 
with ease (upon the sea). ÏM≈tƒ Ì≈pg ø: $$ sù #Z ô£ ç„ ∩⊂∪    

4. Then  those  (angels)
distributing  (by) command. ÏM≈yϑ Åb¡ s)ßϑ ø9 $$ sù # · øΒ r& ∩⊆∪    

5.  Indeed, that which you 
are   promised is surely true. $ oÿ ©ςÎ) tβρ ß‰ tãθ è? ×− ÏŠ$ |Á s9 ∩∈∪    

6.  And indeed, the rewards 
and punishments is sure to 
occur.  

¨βÎ) uρ t⎦⎪ Ïe$!$# Óì Ï%≡ uθ s9 ∩∉∪    

7.  By the heaven of 
pathways.  Ï™ !$ uΚ ¡¡9 $# uρ ÏN#sŒ Å7ç6 çtø: $# ∩∠∪    

8.  Indeed, you are in 
differing opinion. ö/ ä3̄Ρ Î) ’Å∀ s9 5Α öθ s% 7# Î= tG øƒ’Χ ∩∇∪    



9.  Turned away from it (the 
Quran) is he who is averse.    à7 sù÷σ ãƒ çμ ÷Ζ tã ô⎯ tΒ y7 Ïù é& ∩®∪    

10.  Destroyed are those who 
judge by conjecture.  Ÿ≅ÏF è% tβθ ß¹≡§ sƒ ø: $# ∩⊇⊃∪    

11.  Those  who  are 
engrossed in heedlessness.  t⎦⎪ Ï%©! $# öΛèε ’Îû ;ο t ÷Η wð šχθ èδ$ y™ ∩⊇⊇∪   

12.  They ask:  “When will be 
the Day of Recompense.”  tβθ è= t↔ó¡ tƒ tβ$ −ƒ r& ãΠöθ tƒ È⎦⎪Ïe$!$# ∩⊇⊄∪    

13.  The Day they will be 
tormented over the Fire.  tΠ öθ tƒ öΛèε ’ n? tã Í‘$ ¨Ζ9 $# tβθ ãΨ tG øãƒ ∩⊇⊂∪    

14.   (It will be said):  “Taste
your torment. This is that for 
which you used to seek to be 
hastened.”  

(#θ è%ρ èŒ ö/ ä3 tF t⊥ ÷F Ïù # x‹≈ yδ “ Ï%©! $# Λ ä⎢Ζ ä. 

⎯ Ïμ Î/ tβθ è= É∨ ÷è tGó¡ n@ ∩⊇⊆∪    

15.  Indeed,  the righteous
will be among gardens and 
springs. 

¨βÎ) t⎦⎫ É)−G ßϑ ø9 $# ’Îû ;M≈̈Ζ y_ Aβθ ã‹ãã uρ 

∩⊇∈∪    

16. Receiving what their 
Lord has    given   them.
Indeed,  they   were,  before 
this, doers of good.  

t⎦⎪É‹Ï{#u™ !$ tΒ öΝßγ9s?# u™ öΝ åκ›5 u‘ 4 öΝ åκ̈ΞÎ) 

(#θ çΡ% x. Ÿ≅ö6 s% y7 Ï9≡ sŒ t⎦⎫ ÏΨ Å¡øt èΧ ∩⊇∉∪    

17.     They  used  to sleep 
little of the night.  (#θ çΡ% x. Wξ‹Î= s% z⎯ ÏiΒ È≅ ø‹©9 $# $ tΒ tβθ ãè yf öκ u‰ 

∩⊇∠∪  

18. And in the hours of dawn, 
they ask for forgiveness. Í‘$ ptô F{ $$ Î/ uρ öΛ èε tβρ ã Ï øótG ó¡ o„ ∩⊇∇∪    



19.   And  in  their  wealth 
was  a right for the beggar 
and the deprived.  

þ’Îû uρ öΝÎγ Ï9≡uθ øΒ r& A, ym È≅Í← !$ ¡¡= Ïj9 

ÏΘρ ã ós pRùQ $# uρ ∩⊇®∪    

20. And in the earth are signs 
for those certain in faith.  ’Îû uρ ÇÚ ö‘ F{$# ×M≈ tƒ# u™ t⎦⎫ ÏΖ Ï%θçΗ ø> Ïj9 ∩⊄⊃∪    

21.  And in your own selves. 
Do you then not see.  þ’Îû uρ ö/ä3 Å¡àΡ r& 4 Ÿξ sù r& tβρ ç ÅÇö7 è? ∩⊄⊇∪    

22.  And  in  the  heaven  is 
your provision and that 
which you are promised.  

’Îû uρ Ï™ !$ uΚ ¡¡9 $# ö/ ä3è% ø— Í‘ $ tΒ uρ tβρ ß‰ tãθ è? 

∩⊄⊄∪    

23.  Then by the Lord of the 
heaven and the earth, indeed 
it is truth, just as (the truth)
that you are speaking.  

Éb> u‘ uθ sù Ï™ !$ uΚ ¡¡9 $# ÇÚ ö‘ F{$# uρ … çμ ¯ΡÎ) 

A, ys s9 Ÿ≅ ÷W ÏiΒ !$ tΒ öΝä3̄Ρ r& tβθ à)ÏÜΖ s? ∩⊄⊂∪   

24.    Has   there  reached you 
the  story  of  the  honored 
guests of Abraham.  

ö≅ yδ y79 s? r& ß]ƒ Ï‰ ym É# øŠ |Ê tΛ⎧Ïδ≡t ö/ Î) 

š⎥⎫ ÏΒ t õ3ßϑ ø9 $# ∩⊄⊆∪    

25.   When  they  came in to 
him,  and  they said: “Peace.” 
He answered: “Peace, (you 
are) unfamiliar people.” 

øŒÎ) (#θ è= yz yŠ Ïμø‹ n= tã (#θ ä9$ s) sù $ Vϑ≈n= y™ ( tΑ$ s% 

ÖΝ≈n= y™ ×Π öθ s% tβρ ã s3Ψ•Β ∩⊄∈∪    

26.  Then he turned to his 
household, then brought out 
a roasted calf. 

sø# t sù #’ n< Î) ⎯ Ï& Î# ÷δr& u™ !$ y∨ sù 9≅ ôfÏèÎ/ 

&⎦⎫ Ïϑ y™ ∩⊄∉∪    



27.  Then he put it before
them, he said: “Will you not
eat.”  

ÿ…çμ t/ § s) sù öΝÍκ ö s9 Î) tΑ$ s% Ÿω r& šχθ è= ä.ù' s? 

∩⊄∠∪    

28.  Then he became afraid of 
them. They said: “Fear not.”
And they gave him good 
tidings of a son, possessing 
knowledge.  

}§ y_ ÷ρ r' sù öΝåκ ÷]ÏΒ Zπ x‹Åz ( (#θä9$ s% Ÿω 
ô# y‚ s? ( çνρ ã ¤± o0 uρ ?Ν≈ n= äóÎ/ 5ΟŠÎ= tæ ∩⊄∇∪    

29.  Then his wife came 
forward, with a cry, and she 
smote her face, and she said:
“An old woman, barren.”  

ÏM n= t7 ø% r' sù …çμ è? r& t øΒ $# ’Îû ;ο§ |À ôM ©3 |Á sù 

$ yγ yγ ô_ uρ ôMs9$ s% uρ î—θ èg x” ×Λ⎧ É)tã ∩⊄®∪    

30.  They said: “Thus has 
said your  Lord.  Indeed, He 
is the All Wise, the All 
Knowing.”  

(#θ ä9$ s% Å7Ï9≡x‹ x. tΑ$ s% Å7š/ u‘ ( … çμ ¯ΡÎ) uθ èδ 

ÞΟ‹Å3 y⇔ø9 $# ÞΟŠÎ= yèø9 $# ∩⊂⊃∪    

31.   He  (Abraham)  said: 
“Then   what  is  your 
errand,  O you who have 
been sent.”  

* tΑ$ s% $ yϑ sù óΟ ä3ç7 ôÜ yz $ pκ š‰ r& 

tβθ è= y™ ö ßϑ ø9 $# ∩⊂⊇∪   

32.  They said: “Indeed, we 
have been sent to a criminal 
people.”  

(#þθ ä9$ s% !$ ¯Ρ Î) !$ oΨù= Å™ ö‘ é& 4’ n< Î) 7Θöθ s% t⎦⎫ ÏΒ Í ÷g’Χ 

∩⊂⊄∪    

33.  “That we may send upon 
them stones of baked clay.”  Ÿ≅Å™ ÷ ã∴ Ï9 öΝÍκ ö n= tã Zο u‘$ y∨ Ïm ⎯ ÏiΒ &⎦⎫ ÏÛ 

∩⊂⊂∪    



34.  “Marked with your Lord
for the transgressors.”  ºπ tΒ §θ |¡ •Β y‰Ζ Ïã y7În/ u‘ t⎦⎫ ÏùÎ ô£ãΚ ù= Ï9 ∩⊂⊆∪   

35.  Then We evacuated 
whoever was therein of the 
believers.  

$ oΨô_ t÷z r' sù ⎯ tΒ tβ% x. $ pκ Ïù z⎯ ÏΒ 

t⎦⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9 $# ∩⊂∈∪    

36.   So  We  did  not  find 
within them other than one
(single) house of Muslims.  

$ yϑ sù $ tΡô‰ ỳ uρ $ pκÏù u ö xî ;MøŠ t/ z⎯ ÏiΒ 

t⎦⎫ ÏΗ Í> ó¡ßϑ ø9 $# ∩⊂∉∪   

37.   And  We  left   behind
therein  a sign for those who 
fear  the  painful
punishment.  

$ oΨø. t s? uρ !$ pκ Ïù Zπ tƒ# u™ t⎦⎪Ï% ©#Ïj9 tβθ èù$ sƒs† 

z># x‹ yèø9 $# tΛ⎧Ï9 F{$# ∩⊂∠∪    

38.     And  in  Moses  (there 
is  a   sign),  when  We  sent 
him  to  Pharaoh  with a 
clear authority.  

’Îû uρ #©y›θ ãΒ øŒÎ) çμ≈ oΨù= y™ ö‘ r& 4’ n<Î) tβöθ tãö Ïù 

9⎯≈ sÜù= Ý¡Î0 &⎦⎫ Î7•Β ∩⊂∇∪    

39. Then he turned away in 
his  might,  and  he said: “A 
wizard or a madman.” 

4’̄< uθ tG sù ⎯ Ïμ ÏΖ ø. ã Î/ tΑ$ s% uρ í Ås≈ y™ ÷ρ r& 

×βθ ãΖ øg xΧ ∩⊂®∪   

40.   So  We  seized  him  and 
his  hosts  and  cast them into
the sea, and he became 
blameworthy.  

çμ≈ tΡõ‹ s{ r' sù … çν yŠθ ãΖ ã_uρ öΝßγ≈tΡ õ‹ t6 uΖ sù ’Îû 

ËoΛ t⎧ ø9$# uθ èδ uρ ×Λ⎧Î= ãΒ ∩⊆⊃∪    

41.   And in Aad (there is a 
sign),  when  We  sent upon ’Îû uρ >Š% tæ øŒ Î) $ uΖ ù= y™ ö‘ r& ãΝÍκ ö n= tã yxƒ Ìh9 $# 



them  a  barren  wind.  tΛ⎧ É)yè ø9$# ∩⊆⊇∪    

42.   It  spared not of
anything  it reached upon, 
but  made it  like 
disintegrated ruins. 

$ tΒ â‘ x‹ s? ⎯ ÏΒ >™ ó© x« ôM s? r& Ïμø‹ n= tã ωÎ) 

çμ ÷G n= yè y_ ÉΟŠÏΒ §9 $% x. ∩⊆⊄∪    

43.   And  in  Thamud  (there 
is a sign),  when  it was said 
to them: “Enjoy yourselves 
for a while.”   

’Îû uρ yŠθ ßϑ rO øŒ Î) Ÿ≅Š Ï% öΝçλ m; (#θ ãè−F yϑ s? 

4©®L ym &⎦⎫ Ïm ∩⊆⊂∪   

44.  Then they were defiant 
of the command of their 
Lord. So the thunderbolt 
seized    them     while   they 
were looking on.  

(#öθ tG yè sù ô⎯ tã Ì øΒr& öΝ ÍκÍh5 u‘ ãΝ ßγ ø? x‹ s{ r' sù 

èπ s)Ïè≈¢Á9 $# öΝèδ uρ tβρ ã ÝàΖ tƒ ∩⊆⊆∪    

45.   Then  they  were  not 
able to  rise  up,  nor  could 
they help themselves. 

$ yϑ sù (#θ ãè≈sÜ tG ó™ $# ⎯ÏΒ 5Θ$ uŠÏ% $ tΒ uρ (#θ çΡ% x. 

t⎦⎪ÎÅÇ tGΖ ãΒ ∩⊆∈∪  

46. And the people of Noah
before, indeed they were a 
people disobedient.  

tΠ öθ s% uρ 8yθçΡ ⎯ ÏiΒ ã≅ö7 s% ( öΝ åκ̈ΞÎ) (#θ çΡ% x. 

$ YΒ öθ s% t⎦⎫ É)Å¡≈ sù ∩⊆∉∪    

47.   And  the  heaven We 
built it with strength. And 
indeed, We (have the power 
to) make the vast extent 
(thereof). 

u™ !$ uΚ ¡¡9 $# uρ $ yγ≈ oΨø‹ t⊥ t/ 7‰&‹ ÷ƒ r' Î/ $ ¯Ρ Î) uρ 

tβθ ãèÅ™θ ßϑ s9 ∩⊆∠∪    



48.   And the earth We have 
spread it out, so how 
excellent Spreader We are. 

uÚ ö‘F{ $# uρ $ yγ≈ uΖô© t sù zΝ÷è ÏΨsù 

tβρ ß‰ Îγ≈ yϑ ø9 $# ∩⊆∇∪    

49.  And of all things We 
have created in pairs, that 
you may remember. 

⎯ ÏΒ uρ Èe≅ à2 >™ ó© x« $ oΨø) n= yz È⎦÷⎫ ỳ ÷ρ y— 

÷/ ä3ª= yè s9 tβρ ã ©. x‹ s? ∩⊆®∪    

50.   So  flee  unto  Allah.
Indeed, I  am  to you from 
Him a clear warner. 

(#ÿρ ” Ï sù ’ n< Î) «! $# ( ’ÎoΤ Î) / ä3 s9 çμ ÷ΖÏiΒ Öƒ É‹ tΡ 

×⎦⎫ Î7•Β ∩∈⊃∪   

51.   And do not make with
Allah  another  god. Indeed, I 
am  to  you   from   Him   a 
clear  warner. 

Ÿω uρ (#θ è= yèøg rB yì tΒ «! $# $ ·γ≈ s9 Î) t yz#u™ ( ’ÎoΤ Î) 

/ ä3 s9 çμ÷Ζ ÏiΒ Öƒ É‹ tΡ ×⎦⎫ Î7•Β ∩∈⊇∪   

52.    Likewise, there did not
come to those before them
any messenger  except  they 
said: “A sorcerer or a 
madman.” 

y7 Ï9≡ x‹ x. !$ tΒ ’tA r& t⎦⎪Ï% ©! $# ⎯ ÏΒ ΝÎγ Î= ö7 s% 

⎯ ÏiΒ @Αθ ß™ §‘ ω Î) (#θ ä9$ s% íÏm$ y™ ÷ρ r& 

îβθ ãΖ øg xΧ ∩∈⊄∪    

53.  Did they suggest it (to 
each other). But they are a 
rebellious people.  

(#öθ |¹#uθ s? r& ⎯ Ïμ Î/ 4 ö≅ t/ öΝèδ ×Π öθ s% 

tβθ äî$ sÛ ∩∈⊂∪    

54.  So turn away from them, 
for you are not to be blamed. ¤Α uθ tG sù öΝåκ ÷] tã !$ yϑ sù |MΡ r& 5Θθ è= yϑ Î/ ∩∈⊆∪    



55.    And remind, for indeed,
the reminding benefits the 
believers. 

ö Ïj. sŒ uρ ¨βÎ* sù 3“ t ø.Ïe%!$# ßì xΖ s? 

š⎥⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9 $# ∩∈∈∪    

56.  And I have not created
the jinn and the mankind 
except     that they should 
worship Me.  

$ tΒ uρ àMø) n= yz £⎯Åg ø: $# }§Ρ M} $# uρ ω Î) 

Èβρ ß‰ ç7 ÷è u‹ Ï9 ∩∈∉∪    

57.   I  do  not  want  from 
them  any  provision,  nor  do 
I want  that  they  feed  Me.  

!$ tΒ ß‰ƒ Í‘é& Νåκ ÷] ÏΒ ⎯ ÏiΒ 5−ø— Íh‘ !$ tΒ uρ ß‰ƒ Í‘ é& 

β r& Èβθ ßϑ ÏèôÜ ãƒ ∩∈∠∪   

58.  Indeed Allah, He is the 
Provider, the possessor of
power, the Strong.  

¨βÎ) ©! $# uθ èδ ä−#¨— §9 $# ρ èŒ Íο§θ à)ø9 $# 

ß⎦⎫ ÏG yϑ ø9 $# ∩∈∇∪    

59.  Then indeed, for those 
who have wronged is a 
portion (of punishment) like 
the portion of their 
companions (of old), so let 
them not ask Me to hasten. 

¨βÎ* sù t⎦⎪ Ï% ©#Ï9 (#θ ßϑ n= sß $ \/θ çΡ sŒ Ÿ≅÷W ÏiΒ 

É>θ çΡ sŒ öΝÍκ È:≈ptõ¾ r& Ÿξ sù Èβθ è= Éf÷è tG ó¡ o„ 

∩∈®∪    

60.  Then, woe to those who 
disbelieve from (that) their 
Day which they have been 
promised. 

×≅÷ƒ uθ sù t⎦⎪Ï% ©#Ïj9 (#ρ ã x Ÿ2 ⎯ ÏΒ ãΝÎγ ÏΒ öθ tƒ 

“Ï% ©!$# tβρ ß‰ tãθ ãƒ ∩∉⊃∪    

 


